
1 
McBride Denmark A/S – Standard Terms and Conditions of Purchase (Services) – Version November 2023 

Standard vilkår og betingelser for køb (tjenester) 
 
1. Definitioner i disse betingelser: 
" Associeret " betyder, i forhold til en part i Kontrakten, enhver person eller enhed, der 
kontrollerer, kontrolleres af eller er under fælles kontrol med en sådan part, for 
øjeblikket ; 
" Tildelingsbekræftelse" betyder bekræftelse af tildelingen af en kontrakt om levering 
af tjenester efter et tilbud underskrevet af leverandøren; 
" Virksomhed " betyder McBride Denmark A/S , registreret i Danmark (nummer 
45062813) eller, hvis det er forskelligt, det Affiliate, der er vist på indkøbsordren ; 
"Virksomhedspolitik" betyder virksomhedens forretningsetiske politik og 
virksomhedens adfærdskodeks for leverandører fra tid til anden og sådanne andre 
virksomheds- og/eller etiske politikker, som virksomheden fra tid til anden måtte 
meddele til leverandøren ;  
" Betingelser " betyder disse standardvilkår og -betingelser for køb (tjenester). 
" Kontrakt " betyder kontrakten mellem Virksomheden og Leverandøren, der omfatter 
Betingelserne, Indkøbsordren og, hvis Tjenesterne vil blive leveret som følge af et 
vellykket tilbud, Tildelingsbekræftelsen ; 
" Tjenester " betyder de tjenester, der er beskrevet i betingelserne og/eller kontrakten; 
Insolvensbegivenhed " betyder i relation til en part en eller flere af følgende 
begivenheder: 
(a) der tages skridt til at indgå en ordning eller akkord til fordel for partens kreditorer, 
eller den (eller en forvalter) indkalder til et kreditormøde 
(b) der tages skridt til at udpege en likvidator, administrator, kurator eller leder til en 
part eller over nogen af en parts aktiver 
(c) der opstår omstændigheder, som giver Retten eller en kreditor ret til at udpege en 
kurator eller bestyrer af en parts aktiver eller virksomhed eller til at træffe en 
likvidationskendelse over for en part; 
(d) det bliver udsat for nød eller tvangsfuldbyrdelse, der skal pålægges nogen af dets 
aktiver eller bliver ude af stand til at betale sin gæld, når og når de forfalder; eller 
(e) lignende retssager eller begivenheder som dem, der er specificeret i (a) til (d) 
ovenfor, indledes eller finder sted i den jurisdiktion, som den pågældende part er 
underlagt; 
" Intellektuelle ejendomsrettigheder " betyder patenter, varemærker , ophavsret, 
design, databaserettigheder, fortrolig information, knowhow, forretningsmetoder, data 
og forretningshemmeligheder og alle andre intellektuelle ejendomsrettigheder (uanset 
om de er registreret eller ej), i hvert tilfælde bestående eller afventende til enhver tid i 
enhver del af verden; 
" Indkøbsordre " betyder den skriftlige ordre afgivet af virksomheden til levering af 
tjenester på virksomhedens officielle ordreformular eller på anden måde; 
" Leverandør " betyder den person, virksomhed eller virksomhed, som indkøbsordren 
er placeret hos. 
 
 
2. Generelt 
2.1 Hver indkøbsordre udgør et tilbud fra Selskabets side, som er betinget af 
leverandørens accept af disse betingelser. Accept af tilbuddet skal enten ske skriftligt 
eller e-mail af Leverandøren eller ved faktisk udførelse af ordren indeholdt i 
Købsordren. Indtil en sådan accept er meddelt eller modtaget af Selskabet, kan 
tilbuddet tilbagekaldes enten mundtligt eller skriftligt, og ved en sådan tilbagekaldelse 
pålægges Selskabet intet ansvar. 
2.2 Ingen mundtlig aftale og/eller kontrakt fra Selskabet er bindende for Selskabet. 
Medmindre andet specifikt er aftalt skriftligt af en bemyndiget underskriver på vegne af 
virksomheden, skal disse betingelser erstatte ethvert tidligere sæt vilkår og betingelser, 
der eksisterer mellem parterne og tilsidesætte alle vilkår eller betingelser, der er fastsat, 
indarbejdet eller henvist til af leverandøren, hvad enten det er i et tilbud eller i 
forhandlinger. Vilkår og betingelser for køb af tjenester skal være som indeholdt heri 
og indeholde hele forståelsen mellem virksomheden og leverandøren. Enhver ændring 
af disse betingelser skal noteres i slutningen af betingelserne og behørigt underskrives 
af parternes autoriserede repræsentanter. 
2.3 Kontrakten indeholder hele forståelsen mellem Virksomheden og Leverandøren og 
erstatter alle tidligere aftaler med hensyn til genstanden for Indkøbsordren og/eller 
Kontrakten og/eller disse vilkår og betingelser. Enhver indrømmelse eller råderum, som 
virksomheden giver leverandøren, påvirker ikke virksomhedens strenge rettigheder i 
henhold til kontrakten. 
2.4 Hvis en bestemmelse i Kontrakten anses for at være ulovlig, ugyldig eller ikke kan 
håndhæves (helt eller delvist), har parterne til hensigt, at lovligheden, gyldigheden og 
håndhævelsen af den resterende del af Kontrakten ikke skal påvirkes. Ingen ændring 
af kontrakten er bindende, medmindre det er udtrykkeligt skriftligt aftalt af en 
underskriver af selskabet. 
 
 
 
 

Standard Terms and Conditions of Purchase (Services) 
 
 
1.  Definitions In these Conditions: 
"Affiliate" means, in relation to a party to the Contract, any person or entity 
controlling, controlled by or under common control with such party, for the time 
being; 
“Award Confirmation” means confirmation of the award of a contract for the 
supply of Services following a tender signed by the Supplier; 
"Company" means McBride Denmark A/S, registered in Denmark (number 
45062813) or if different the Affiliate shown on the Purchase Order ; 
"Company Policy" means the Company's Business Ethics Policy and the 
Company's Supplier Code of Conduct from time to time and such other corporate 
and/or ethical policies as the Company may from time to time notify to the Supplier;  
"Conditions" means these Standard Terms and Conditions of Purchase 
(Services). 
"Contract" means the contract between the Company and the Supplier comprising 
the Conditions, the Purchase Order and, if the Services will be supplied 
consequent upon a successful tender, the Award Confirmation; 
"Services" means the services described in the conditions and/or Contract; 
Insolvency Event" means, in relation to a party, one or more of the following 
events: 
(a) any steps are taken to enter into an arrangement or composition for the benefit 
of the party’s creditors or it (or a nominee) convenes a meeting of creditors  
(b) any steps are taken to appoint a liquidator, administrator, receiver or manager 
to a party or over any of a party's assets 
(c) circumstances arise which entitle the Court or a creditor to appoint a receiver 
or manager of any of a party’s assets or undertaking or to make a winding up order 
in respect of a party; 
(d) it suffers any distress or execution to be levied on any of its assets or becomes 
unable to pay its debts as and when they become due; or 
(e) analogous proceedings or events to those specified in (a) to (d) above are 
instituted or occur in the jurisdiction to which that party is subject; 
"Intellectual Property Rights" means patents, trade marks, copyright, designs , 
database rights, confidential information,  know how, business methods, data and 
trade secrets and all other intellectual property rights (whether registered or not), 
in each case subsisting or pending at any time in any part of the world; 
“Purchase Order” means the written order placed by the Company for the supply 
of Services on the Company’s official order form or otherwise; 
"Supplier" means the person, firm or company with whom the Purchase Order is 
placed.  
 
 
2.  General 
2.1 Each purchase order constitutes an offer on the part of the Company which is 
conditional upon the acceptance by the Supplier of these Conditions. Acceptance 
of the offer must either be in writing or email by the Supplier or by actual execution 
of the order contained in the Purchase Order. Until such acceptance is 
communicated to or received by the Company the offer may be revoked either 
verbally or in writing and on such revocation no liability shall attach to the 
Company. 
2.2 No verbal agreement and/or contract by the Company shall be binding on the 
Company. Unless otherwise specifically agreed in writing by an authorised 
signatory on behalf of the Company these Conditions shall supersede any earlier 
sets of terms and conditions existing between the parties and shall override any 
terms or conditions stipulated incorporated or referred to by the Supplier whether 
in any quotation or in negotiations. The terms and conditions of purchase for 
services shall be as contained herein and contain the entire understanding 
between the Company and the Supplier. Any amendment to these Conditions shall 
be noted at the end of the conditions and duly signed by the parties’ authorised 
representatives.   
2.3  The Contract contains the entire understanding between the Company and 
the Supplier and supersedes all previous agreements in respect of the subject 
matter of the Purchase Order and/or the Contract and/or these terms and 
conditions. Any concession made or latitude allowed by the Company to the 
Supplier shall not affect the strict rights of the Company under the Contract.  
2.4  If any provision of the Contract is held to be illegal, invalid or unenforceable 
(in whole or in part) the parties intend that the legality, validity and enforceability of 
the remainder of the Contract shall not be affected.  No variation to the Contract 
shall be binding unless expressly agreed in writing by an authorised signatory of 
the Company.  
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3. Faktureringsmetode 
Alle fakturaer, rådgivningsnotater, etiketter og anden kommunikation vedrørende 
Tjenesterne skal være tydeligt angivet og adresseret til Virksomheden Virksomheden 
kan ikke garantere, at der ikke vil opstå administrative forsinkelser, hvis fakturaerne 
ikke er angivet således. 
 
4. Serviceniveauer 
4.1 Alle leverede tjenester skal være betinget af virksomhedens godkendelse og skal 
opfylde de aftalte krav. 
4.2 Leverandøren garanterer, at den har alle nødvendige tilladelser, licenser og 
myndigheder fra tredjeparter, som den har brug for for at levere Tjenesterne. 
4.3 Leverandøren garanterer, at den vil overholde og sikre, at leverandørens personale 
overholder alle sundheds- og sikkerhedsregler og -forskrifter og alle andre gældende 
krav, der gælder på nogen af virksomhedens lokaliteter, og sikre, at leverandørens 
personale er korrekt uddannet og udstyret og anvender rimelig dygtighed og omhu i 
udførelsen af tjenesterne. Leverandøren garanterer at holde virksomheden fuldt 
informeret om alle aktiviteter vedrørende tjenesterne og forsyne virksomheden med 
aktivitetsrapporter på anmodning. 
4.4 Leverandøren skal efter anmodning fra Selskabet levere tegninger og tekniske data 
til Selskabet med henblik på godkendelse og/eller registrering. En sådan godkendelse 
indebærer ikke, at virksomheden har kontrolleret eller er ansvarlig for nøjagtigheden af 
tegninger eller tekniske data ud over dets egne. 
4.5 Enhver person, der er autoriseret af virksomheden, er berettiget til, med rimeligt 
varsel, at inspicere og/eller revidere tjenesterne på ethvert rimeligt tidspunkt på 
leverandørens værker eller på værkerne hos en underleverandør eller agent for 
leverandøren, men i intet tilfælde skal en sådan inspektion fritage leverandøren for 
ethvert ansvar heri. 
4.6 I tilfælde af at Tjenesterne ikke kan leveres i mere end 5 dage, eller hvis de leverede 
Tjenester ikke lever op til de aftalte serviceniveauer, kan Virksomheden fra 
Leverandøren inddrive eventuelle yderligere udgifter, som Virksomheden med 
rimelighed har afholdt ved at opnå erstatningsydelser fra en alternativ leverandør indtil 
det tidspunkt, hvor normal service genoptages, eller Kontrakten opsiges, alt efter hvad 
der kommer først. For at undgå tvivl fritager enhver accept af et reduceret 
serviceniveau fra Selskabet ikke Leverandøren for dens forpligtelser og ansvar heri og 
berører ikke andre rettigheder og retsmidler, som Selskabet måtte have i henhold hertil. 
Alle sådanne rettigheder berører ikke virksomhedens ret til at kræve sådanne skader, 
som måtte være opstået som følge af eller i forbindelse med leverandørens 
misligholdelse eller brud på kontrakten eller til at opsige kontrakten helt eller delvist 
umiddelbart efter skriftlig meddelelse til leverandøren. 
4.7 Leverandøren skal give alle lovpligtige meddelelser og betale alle lovligt skyldige 
gebyrer i forbindelse med Tjenesterne. 
4.8 Medmindre andet er angivet, skal Leverandøren levere alt arbejdskraft, værktøj, 
anlæg, udstyr og materialer til korrekt og håndværksmæssig udførelse af Kontrakten. 
Alle materialer skal være af passende kvalitet. 
4.9 Leverandøren er ansvarlig for alt tab eller skade på virksomhedens lokaler og/eller 
ejendom, herunder materialer, der enten er bragt på stedet af leverandøren eller 
opnået af virksomheden, herunder, men uden begrænsning, tyveri, beskadigelse af 
elementerne og brand og skal medmindre selskabet skriftligt pålægger andet 
omgående at erstatte alle sådanne tab og/eller skader til selskabets tilfredshed. 
 
5. Repræsentationer 
5.1 Enhver erklæring, der fremsættes vedrørende kontrakten af eller på vegne af 
leverandøren, skal inkorporeres i kontrakten som garantier. 
5.2 Leverandøren garanterer, at den er udbyderen af Tjenesterne.  
5.3 Leverandøren skal levere Tjenesterne som fuldstændig uafhængige af 
Virksomheden og anerkende, at intet under denne Kontrakt skaber overførsel af 
Leverandøren og dennes ansatte til Virksomheden. 
5.4 Intet i denne aftale har til hensigt at eller skal anses for at etablere et partnerskab 
eller joint venture mellem parterne, udgøre en part som agent for en anden part eller 
bemyndige nogen part til at påtage sig eller indgå forpligtelser for eller på vegne af 
enhver anden part. 
5.5 Leverandøren bekræfter, at den handler på egne vegne og ikke til gavn for nogen 
anden person. 
  
6. Godtgørelse 
6.1 Leverandøren skal holde Selskabet skadesløs og holde Selskabet fuldt og effektivt 
skadesløs og holde Selskabet skadesløs fra og imod alle handlinger, søgsmål, krav, 
krav, direkte, indirekte eller følgemæssige forpligtelser (herunder tab af fortjeneste, tab 
af forretning, udtømning af goodwill og lignende tab), forpligtelser, omkostninger, 
gebyrer, skader, tab og udgifter, herunder juridiske og andre faglige honorarer og 
udgifter (herunder uden begrænsning relateret til offentligt fagligt ansvar), som 
virksomheden har lidt eller pådraget sig og/eller som det kan være ansvarlig for til 
enhver tredjepart på grund af, opstået fra eller i forbindelse med: 

3.  Method of Invoicing  
All invoices, advice notes, labels and other communication relating to the Services 
must be clearly set out and addressed to the Company The Company cannot 
guarantee that administrative delays will not occur if the invoices are not so set 
out. 
 
4.  Service Levels 
4.1 All Services provided shall be subject to the Company’s approval and must 
meet the requirements agreed.  
4.2  The Supplier warrants that it has all the necessary permissions, licences and 
authorities from third parties that it requires to supply the Services. 
4.3  The Supplier warrants it will observe, and ensure that the Supplier personnel 
observe all health and safety rules and regulations and any other applicable  
requirements that apply at any of the Company’s premises and ensure that the 
Supplier personnel is properly trained and equipped and use reasonable skill and 
care in the performance of the Services. The Supplier warrants tokeep the 
Company fully informed of all activities concerning the Services and provide the 
Company with activity reports on request. 
4.4 The Supplier shall when requested by the Company provide drawings and 
technical data to the Company for approval and/or record purposes.  Any such 
approval shall not imply that the Company has checked or is responsible for the 
accuracy of any drawings or technical data other than its own. 
4.5 Any person authorised by the Company shall be entitled, subject to reasonable 
notice, to inspect and/or audit the Services at any reasonable time at the Supplier’s 
works or at the works of any sub contractor or agent of the Supplier, but in no case 
shall such inspection relieve the Supplier of any liabilities hereunder. 
4.6 In the event that the Services are unable to be provided for more than 5 days, 
or if Services provided fall short of the service levels agreed, the Company may 
recover from the Supplier any additional expenditure reasonably incurred by the 
Company in obtaining replacement Services from an alternative supplier until such 
time as normal service resumes or the Contract is terminated, whichever is 
soonest.  For the avoidance of doubt, any acceptance of any reduced service 
levels by the Company shall not relieve the Supplier of its obligations and liabilities 
hereunder and shall be without prejudice to any other rights and remedies the 
Company may have hereunder. All such rights are without prejudice to the 
Company's right to claim such damages as may have been incurred as a result of 
or in connection with the Supplier's breach or breaches of the Contract or to 
terminate the Contract in whole or in part immediately upon giving written notice to 
the Supplier. 
4.7 The Supplier shall give all notices legally required and pay all fees legally 
payable in connection with the Services. 
4.8  Except where specified to the contrary the Supplier shall provide all labour, 
tools, plant, equipment and materials for the proper and workmanlike performance 
of the Contract. All materials shall be of appropriate quality. 
4.9 The Supplier shall be liable for all loss or damage to the Company’s premises 
and/or property including any materials either brought on site by the Supplier or 
obtained by the Company including, but without limitation, theft, damage by the 
elements and fire and shall unless the Company otherwise directs in writing 
promptly make good all such loss and/or damage to the Company’s satisfaction. 
 
5.  Representations 
5.1  Any representations made concerning the Contract by or on behalf of the 
Supplier shall be incorporated in the contract as warranties. 
5.2  The Supplier warrants it is the provider of the Services.  
5.3 The Supplier shall provide the Services as fully independent from the Company 
and acknowledge that nothing under this Contract creates the transfer of the 
Supplier and its employees to the Company. 
5.4 Nothing in this agreement is intended to, or shall be deemed to, establish any 
partnership or joint venture between the parties, constitute any party the agent of 
another party, or authorise any party to make or enter into any commitments for or 
on behalf of any other party. 
5.5 The Supplier confirms it is acting on its own behalf and not for the benefit of 
any other person. 
  
6.  Indemnity  
6.1  The Supplier shall indemnify the Company and keep the Company fully and 
effectively indemnified and hold the Company harmless from and against all 
actions, suits, claims, demands, direct, indirect or consequential liabilities 
(including loss of profits, loss of business, depletion of goodwill and similar losses), 
liabilities, costs, charges, damage, losses and expenses including legal and other 
professional fees and expenses (including without limitation relating to public   
professional liability) suffered or incurred by the Company and/or for which it may 
be liable to any third party due to, arising from or in connection with: 
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(a) leverandørens eller dennes agenters eller underleverandørers uagtsomme eller 
forsætlige handlinger eller undladelser i forbindelse med levering af tjenesterne; 
(b) leverandørens eller dennes agenter, ansatte, embedsmænd, datterselskaber, 
associerede virksomheder, entreprenører eller underleverandørers direkte eller 
indirekte misligholdelse af enhver bestemmelse i Kontrakten ; 
(c) enhver faktisk krænkelse eller påstået krænkelse overalt i verden af intellektuelle 
ejendomsrettigheder og/eller enhver form for misbrug eller påstået misbrug af fortrolig 
information.  
6.2 Leverandøren skal for egen regning indtil den fuldstændige opfyldelse af Tjenesten 
i overensstemmelse med denne Kontrakt sikre resultatet mod alle risici til deres fulde 
genanskaffelsesværdi. 
6.3 Leverandøren skal tegne og til enhver tid opretholde tilstrækkelig forsikring hos et 
velrenommeret forsikringsselskab under hensyntagen til dennes forpligtelser og 
forpligtelser i henhold til Kontrakten og vil på forlangende fremlægge tilfredsstillende 
bevis for Selskabet for, at en sådan forsikring er i kraft. Leverandøren skal ikke gøre 
noget for at ugyldiggøre nogen af de politikker, der opretholdes i kraft i 
overensstemmelse med denne Betingelse 
6.4 Medmindre andet er skriftligt angivet af Selskabet, skal følgende 
minimumsniveauer for forsikring opretholdes: 
(a) erhvervsansvarsforsikringsdækning til en værdi af £10.000.000 (ti millioner pund 
eller det tilsvarende beløb i DKK) for Tjenesterne pr. hændelse og ubegrænset med 
hensyn til antallet af hændelser, der er dækket af en sådan forsikring i en 
forsikringsperiode ;  
(b) offentlig ansvarsforsikring, herunder dækning for personskade og ejendomsskade, 
der opstår i forbindelse med Kontrakten, herunder som følge af leverandørens eller 
dennes agenters, ansattes, tilknyttede selskabers, entreprenørers eller 
underleverandørers handlinger eller undladelser for et forsikringsbeløb på ikke mindre 
end £10.000.000 (ti millioner pund eller det tilsvarende beløb i DKK) pr. hændelse og 
ubegrænset med hensyn til antallet af hændelser, der er dækket af en sådan forsikring 
i en forsikringsperiode; 
(c) arbejdsgiveransvarsforsikring som krævet i henhold til relevant lovgivning, herunder 
dækning for juridisk erstatningsansvar i forbindelse med dødsfald, personskade 
og/eller handicap for medarbejdere og med grænser på mindst £10.000.000 (ti 
millioner pund eller det tilsvarende beløb i kr. pr. hændelse og ubegrænset med hensyn 
til antallet af hændelser, der er dækket af en sådan forsikring i en forsikringsperiode; 
eller 
(d) forsikringsdækning, der kan sammenlignes med de forsikringstyper, der er 
specificeret i (a) til (c) ovenfor, og som af forsikringsselskaber beliggende i den 
jurisdiktion, hvor leverandøren er beliggende, anerkendes som værende 
sammenlignelige, og som også er acceptable for Selskabets forsikringsudbydere. 
6.5 Når leverandøren er på virksomhedens område, er leverandøren forpligtet til og 
skal, før ethvert af det arbejde, der kræves til levering af tjenesterne påbegyndes, 
indhente og efterfølgende overholde virksomhedens sundheds-, sikkerheds- og andre 
regler og skal til enhver tid undgå hindring. til virksomhedens aktiviteter og til arbejdet 
udført af andre entreprenører ansat i virksomheden. 
6.6 Når leverandøren er på virksomhedens område, skal leverandøren udføre sådant 
arbejde i overensstemmelse med sådanne love, regler, vedtægter og krav fra lokale, 
centrale og andre myndigheder, som gælder for byggepladsen, og hvis det viser sig, 
at specifikationerne eller tegningerne er i strid med evt. sådanne love, regler, vedtægter 
og krav skal Leverandøren straks informere Selskabet. 
 
7. Pris 
7.1 Prisen for Tjenesterne skal angives i Købsordren eller i en Kontrakt. Prisen er fast 
i kontraktens varighed. 
7.2 Der kan ikke foretages ændringer i prisen eller ekstra gebyrer (hvad enten det er 
på grund af øgede materiale-, arbejds- eller transportomkostninger, udsving i 
valutakurser eller andet) uden forudgående skriftligt samtykke fra virksomheden. 
Enhver ensidig ændring af prisen fra Leverandørens side, selv delvis, kan derfor 
medføre delvis eller fuldstændig annullering af den tilsvarende Indkøbsordre, som 
Selskabet anser for passende uden gebyr eller straf. 
7.3 Hvor Tjenesterne er underlagt merværdiafgift eller andre tilsvarende afgifter, skal 
det lovligt krævede beløb vises særskilt, og Leverandøren skal fremlægge bona fide 
bevis for det beløb, som er betalt eller skal betales af den i forbindelse hermed. 
7.4 Virksomheden forbeholder sig ret til at fratrække eventuelle penge, som 
leverandøren skylder, eventuelle penge, som leverandøren skal betale til 
virksomheden i forbindelse med tjenester leveret eller arbejde udført af virksomheden. 
 
8. Ansvarsbegrænsninger 
8.1 Ingen af parterne begrænser eller udelukker sit ansvar: 
(a) med hensyn til enhver form for bedrageri, tyveri, svig eller svigagtig vildledning fra 
virksomheden eller dets ansatte, agenter, entreprenører og underleverandører ; 
(b) for død eller personskade forårsaget af dets uagtsomhed; 
(c) for ethvert forhold, for hvilket der er ydet en godtgørelse; eller 
(d) i det omfang en sådan begrænsning eller udelukkelse ikke er tilladt ved lov. 

(a)  the negligent or wilful acts or omissions of the Supplier, or its agents, or sub-
contractors in supplying the Services; 
(b) the direct or indirect breach of any provision of the Contract by the Supplier or 
its agents, employees, officers, subsidiaries, associated companies, contractors or 
sub-contractors; 
(c)  any actual infringement or alleged infringement anywhere in the world of any 
Intellectual Property Rights and/or any misuse or alleged misuse of any 
confidential information.  
6.2 The Supplier shall, at its sole expense until the complete fulfilment of the 
Service in accordance with this Contract, insure the outcome against all risks to 
their full replacement value.   
6.3 The Supplier shall take out and at all times maintain adequate insurance with 
a reputable insurer having regard to its obligations and liabilities under the Contract 
and will on demand produce to the Company satisfactory evidence that such 
insurance is in force. The Supplier shall do nothing to invalidate any of the policies 
maintained in force in accordance with this Condition  
6.4 Unless otherwise specified in writing by the Company, the following minimum 
levels of insurance shall be maintained: 
(a)  professional indemnity insurance cover to the value of £10,000,000 (ten million 
sterling or the equivalent sum in DKK) for the Services per occurrence and 
unlimited in respect of the number of occurrences covered by such insurance 
during any one insurance period;  
(b)  public liability insurance including cover for bodily injury and property damage 
arising in connection with the Contract, including as a result of the acts or 
omissions of the Supplier or its agents, employees, Affiliates, contractors or sub-
contractors for an insured amount of not less than £10,000,000 (ten million sterling 
or the equivalent sum in DKK) per occurrence and unlimited in respect of the 
number of occurrences covered by such insurance during any one insurance 
period;  
(c)  employer’s liability insurance as required by relevant law, including cover for 
legal liability to make payment in respect of death, personal injury and/or disability 
of employees and with limits of at least £10,000,000 (ten million sterling or the 
equivalent sum in DKK) per occurrence and unlimited in respect of the number of 
occurrences covered by such insurance during any one insurance period; or  
(d)  insurance cover comparable to the types of insurance specified in (a) to (c) 
above, which are recognised by insurance companies situated in the jurisdiction in 
which the Supplier is located as being so comparable and which are also 
acceptable to the Company's insurance providers. 
6.5  When on the Company’s premises the Supplier has the obligation to, and shall 
before any of the work required for the provision of the Services commences, 
obtain, and subsequently comply with the Company’s health, safety and other 
regulations and shall at all times avoid hindrance to the activities of the Company 
and to the work of other contractors employed by the Company. 
6.6  When on the Company’s premises the Supplier shall carry out such work in 
conformity with such laws, regulations, bye-laws and requirements of local, central 
and other authorities as apply to the site and if it appears that the specifications or 
the drawings infringe any such laws, regulations, bye-laws and requirements the 
Supplier shall immediately inform the Company. 
 
 
7.  Price 
7.1 The Price of the Services shall be set out in the Purchase Order or in a 
Contract. The Price is fixed for the duration of the Contract. 
7.2  No variation in the Price nor extra charges can be made (whether on account 
of increased material, labor or transport costs, fluctuation in rates of exchange or 
otherwise) without the prior written consent of the Company. Any unilateral change 
of the Price by Supplier, even partial, may therefore cause the partial or total 
cancellation of the corresponding Purchase Order as the Company considers 
appropriate without charge or penalty. 
7.3 Where the Services are subject to Value Added Tax or other equivalent duties 
the amount legally demandable shall be shown separately and the Supplier shall 
produce bona fide evidence of the amount paid or to be paid by it in respect thereof. 
7.4  The Company reserves the right to deduct from any monies due to the Supplier 
any monies due from the Supplier to the Company in respect of Services supplied 
or work done by the Company. 
 
 
8.  Limitations of Liability  
8.1  Neither party limits or excludes its liability: 
(a) in respect of any deceit, theft, fraud or fraudulent misrepresentation by it or its 
employees, agents, contractors and sub-contractors; 
(b)  for death or personal injury caused by its negligence; 
(c)  for any matter in respect of which an indemnity has been provided; or 
(d)  to the extent such limitation or exclusion is not permitted by law. 
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8.2 Med forbehold af vilkår 8.1 og 8.3 Virksomhedens maksimale samlede ansvar over 
for Leverandøren er begrænset til den fakturerede og aftalte pris for Tjenesterne i 
henhold til Kontraktens gyldighedsperiode. 
8.3 Med forbehold af betingelse 8.1, er virksomheden ikke ansvarlig over for 
leverandøren for indirekte, særlige, strafbare eller følgeskader, herunder indirekte tab 
af forretning eller fortjeneste, i hvert enkelt tilfælde, uanset om det skyldes uagtsomhed 
(undtagen i tilfælde af grov uagtsomhed) eller forsætlige handlinger/undladelser), 
kontraktbrud eller andet, selvom et sådant tab eller skade var forudsigelig. 
8.4 Leverandøren anerkender, at Leverandørens ansvar over for Selskabet i relation 
til ethvert krav vedrørende Ydelserne ikke skal begrænses eller udelukkes i kraft af, at 
Leverandøren muligvis ikke direkte har leveret Ydelserne. Det er alene Leverandørens 
forpligtelse at sikre, at de Ydelser, der leveres til Virksomheden, er i overensstemmelse 
med Kontrakten. 
 
9. Opsigelse 
9.1 Virksomheden kan opsige Kontrakten ved skriftlig meddelelse med øjeblikkelig 
virkning uden kompensation til Leverandøren i en af følgende begivenheder: 
(a) Leverandøren begår et brud på Kontrakten, som ikke er i stand til at afhjælpe eller 
vedvarende gentager en afhjælpende misligholdelse eller, hvis den er i stand til at 
afhjælpe, misligholdelsen ikke afhjælpes inden for 30 dage efter en meddelelse fra 
Virksomheden, der kræver, at den afhjælpes; 
(b) Leverandøren er berørt af en Insolvensbegivenhed eller 
(c) Leverandøren undlader at overholde nogen obligatorisk virksomhedspolitik (kopier 
tilgængelige efter anmodning). 
9.2 Leverandøren er berettiget til at opsige Kontrakten med øjeblikkelig virkning ved 
skriftlig meddelelse til Selskabet, hvor Selskabet er berørt af en Insolvensbegivenhed. 
9.3 Opsigelse af Kontrakten skal ikke påvirke nogen af parternes optjente rettigheder 
eller forpligtelser eller ikrafttræden eller fortsættelse af i kraft af nogen Betingelser, som 
udtrykkeligt eller implicit er beregnet til at træde i kraft eller fortsætte i kraft ved eller 
efter opsigelsen. 
 
 
10. Force Majeure 
10.1 En Part er ikke ansvarlig over for den anden for nogen forsinkelse eller svigt i 
udførelsen i det omfang, det er forårsaget af omstændigheder uden for dens rimelige 
kontrol, såsom brand; eksplosion; oversvømmelse; jordskælv; storm; Guds handling; 
sabotage eller hærværk; arbejds- og/eller handelskonflikter, arbejdskampe, strejker 
eller lockouts, forudsat at virkningerne i hvert enkelt tilfælde ikke kunne have været 
afbødet eller undgået ved en rimelig beredskabsplanlægning (hver en "force majeure-
begivenhed") . For at undgå tvivl, med hensyn til leverandøren, vil følgende ikke udgøre 
en force majeure-begivenhed: s mangel på eller forsinkelser i at få råvarer, råvarer eller 
færdige produkter, udstyr, arbejdskraft, transport eller opbevaring; eller manglende 
opfyldelse af leverandørens leverandører eller underleverandører; eller en begivenhed, 
der er direkte relateret til, at Storbritannien ophører med at være medlem af Den 
Europæiske Union (Brexit); eller en begivenhed direkte relateret til COVID-19. 
10.2 Den berørte part skal senest 14 dage efter starten af force majeure-begivenheden 
give skriftlig meddelelse til den anden, og en sådan meddelelse skal indeholde: Den 
dato, hvor force majeure-begivenheden begyndte, dens sandsynlige eller potentielle 
varighed og den virkning, den vil have. om den berørte parts evne til at udføre nogen 
af sine forpligtelser i henhold til aftalen; og den berørte part skal gøre alle rimelige 
bestræbelser på at afbøde virkningen af force majeure-hændelsen på opfyldelsen af 
sine forpligtelser. 
10.3 Yderligere, hvis leverandøren på noget tidspunkt beslutter, at dens 
produktforsyning er utilstrækkelig til at imødekomme de faktiske eller forventede behov 
hos virksomheden, dens divisioner og datterselskaber og dens kunder (uanset om den 
er under kontrakt eller ej) ("manglen"), i henhold til Selskabets skriftlige aftale kan 
Leverandøren fordele sin reducerede forsyning på en rimelig og rimelig måde, og 
Leverandøren indvilliger i at godtgøre Selskabet for dets reelle direkte tab og/eller 
følgetab, som er opstået som følge af Manglen, f.eks. virksomheden af sine kunder for 
forsinket levering og omkostninger forbundet med indkøb af alternativ forsyning. 
10.4 Hvis force majeure-begivenheden og/eller Manglen resulterer i en periode med 
forsinkelse eller manglende opfyldelse i 4 uger eller mere, kan Selskabet opsige denne 
aftale ved at give skriftlig meddelelse til Leverandøren. 
 
11. Betaling 
11.1 Betaling for Tjenesterne skal kun ske ved fremsendelse af en nøjagtig faktura 
inklusive relevant indkøbsordrereference og i overensstemmelse med Virksomhedens 
betalingsbetingelser eller som på anden måde skriftligt aftalt af en autoriseret 
underskriver af Virksomheden. 
11.2 Hvis Selskabet bestrider beløb, der er angivet i en faktura, vil det underrette 
leverandøren skriftligt inden forfaldsdatoen for betaling og betale ethvert beløb, der er 
angivet i denne faktura, i det omfang de ikke er bestridt. Selskabet og Leverandøren 
skal mødes inden for 14 dage efter modtagelsen af en skriftlig meddelelse fra 
Selskabet i henhold til denne Betingelse for at forsøge at løse tvisten. 

8.2 Subject to condition 8.1 and 8.3, the maximum aggregate liability of the 
Company to the Supplier shall be limited to the invoiced and agreed price for the 
Services under the term of the Contract. 
8.3  Subject to condition 8.1, the Company shall not be liable to the Supplier for 
any indirect, special, punitive or consequential loss or damage including any 
indirect loss of business or profits, in each case whether arising from negligence 
(except in case of gross negligence or wilful acts/omissions), breach of contract or 
otherwise, even if such loss or damage was foreseeable. 
8.4 The Supplier acknowledges that the Supplier's liability to the Company in 
relation to any claim relating to the Services shall not be limited or excluded by 
virtue of the fact that the Supplier may not have directly supplied the Services.  It 
is the Supplier's obligation alone to ensure that the Services supplied to the 
Company comply with the Contract. 
 
9. Termination 
9.1  The Company may terminate the Contract by notice in writing with immediate 
effect without compensation to the Supplier in any of the following events: 
(a)  the Supplier commits a breach of the Contract which is not capable of remedy 
or persistently repeats a remedial breach or, if capable of remedy, the breach is 
not remedied within 30 days of a notice from the Company requiring it to be 
remedied; 
(b)  the Supplier is affected by an Insolvency Event or 
(c) the Supplier fails to comply with any Mandatory Company Policy (copies 
available upon request).  
9.2  The Supplier shall be entitled to terminate the Contract with immediate effect 
on giving written notice to the Company where the Company is affected by an 
Insolvency Event. 
9.3  Termination of the Contract shall not affect any accrued rights or liabilities of 
either party or the coming into force or continuation in force of any Conditions 
which are expressly or by implication intended to come into force or continue in 
force on or after termination. 
 
10.  Force Majeure 
10.1 A Party will not be liable to the other for any delay or failure in performance 
to the extent that it is caused by circumstances beyond its reasonable control, such 
as, fire; explosion; flood; earthquake; storm; act of God; sabotage or vandalism; 
labour and/or trade disputes, industrial actions, strikes or lockouts, provided in 
each case that the effects could not have been mitigated or avoided by reasonable 
contingency planning (each, a ‘force majeure event’). For the avoidance of doubt, 
in respect of the Supplier, the following will not constitute a force majeure event: 
shortages of, or delays in obtaining, feedstocks, raw materials or finished products, 
equipment, labour, transportation, or storage; or non-performance by suppliers or 
subcontractors of the Supplier; or an event directly related to the United Kingdom 
ceasing to be a member of the European Union (Brexit); or an event directly related 
to COVID-19.  
10.2 The affected party shall within 14 days of the start of the force majeure event, 
provide written notice to the other and such notice shall include:  The date upon 
which the force majeure event began, its likely or potential duration and the effect 
it will have on the affected party’s ability to perform any of its obligations under the 
agreement; and the affected party shall use all reasonable endeavours to mitigate 
the effect of the force majeure event on the performance of its obligations.   
10.3 Further, if Supplier at any time decides that its product supply is insufficient 
to meet the actual or forecasted needs of the Company, its divisions and 
subsidiaries, and its customers (whether under contract or not) (‘the Shortage’), 
subject to the written agreement of the Company, the Supplier may allocate its 
reduced supply in a fair and reasonable manner and the Supplier agrees to 
reimburse the Company for its genuine direct and/or consequential losses incurred 
as a result of the Shortage for example, charges made to the Company by its 
Customers for delayed delivery and costs associated with sourcing alternative 
supply.  
10.4 If the force majeure event and/or the Shortage results in a period of delay or 
non-performance for 4 weeks or more, the Company may terminate this agreement 
by giving written notice to the Supplier.   
 
11.  Payment 
11.1 Payment for the Services shall be made only on submission of an accurate 
invoice including relevant purchase order reference and in accordance with the 
Company's payment terms or as otherwise agreed in writing by an authorised 
signatory of the Company.   
11.2  If the Company disputes any sums set out in an invoice then it will notify the 
Supplier in writing before the due date for payment and will pay any amounts set 
out in that invoice to the extent they are not disputed.  The Company and the 
Supplier shall meet within 14 days of receipt of a written notice from the Company 
under this Condition to attempt to resolve the dispute. 
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11.3 Betaling af prisen er uden præjudice for eventuelle krav eller rettigheder, som 
Selskabet måtte have mod Leverandøren. Selskabet forbeholder sig ret til at modregne 
ethvert skyldigt beløb i ethvert skyldigt beløb fra Leverandøren og til at tilbageholde 
betalinger i det omfang, Tjenesterne ikke er blevet leveret til Selskabets rimelige 
tilfredshed. 
11.4 Virksomheden påtager sig ingen betalingsforpligtelser ud over dem, der er 
indeholdt i denne betingelse 11. 
 
12. Intellektuel ejendomsret 
12.1 Alle intellektuelle ejendomsrettigheder, der tilhører en part før afgivelsen af den 
første Købsordre i henhold til Kontrakten, forbliver hos denne part. Medmindre det 
udtrykkeligt er angivet i disse betingelser, vil ingen af parterne være berettiget til nogen 
ret til eller licens til nogen af den anden parts intellektuelle ejendomsrettigheder. 
12.2 Virksomheden giver Leverandøren en ikke-eksklusiv royaltyfri tilbagekaldelig 
licens til at bruge Virksomhedens intellektuelle ejendomsrettigheder i det omfang det 
er nødvendigt og udelukkende med det formål at levere Tjenesterne til Virksomheden. 
En sådan licens omfatter ikke retten til at underlicensere og ophører automatisk ved 
opsigelse eller udløb af Kontrakten, eller hvis tidligere, efter modtagelse af skriftlig 
meddelelse fra Virksomheden. 
12.3 Hvor Tjenesterne er designet, skabt eller på anden måde udviklet af Leverandøren 
til Virksomheden i henhold til Kontrakten, skal alle Intellektuelle Ejendomsrettigheder i 
eller relateret til Tjenesterne tilhøre Virksomheden absolut. Leverandøren overdrager 
hermed de intellektuelle ejendomsrettigheder til sådanne tjenester til virksomheden 
med den hensigt, at de intellektuelle ejendomsrettigheder automatisk overdrages til 
virksomheden ved oprettelse eller oprettelse af tjenesterne. Leverandøren skal på 
virksomhedens anmodning (og uanset opsigelsen af kontrakten) udføre og fremskaffe 
alle sådanne handlinger, som virksomheden med rimelighed kan kræve: 
(a) at overdrage den juridiske ejendomsret til, ansøge om, opnå og opretholde i kraft i 
virksomhedens eget navn (medmindre andet bestemmer) disse intellektuelle 
ejendomsrettigheder ;  
(b) at anlægge sag for krænkelse af nogen af disse intellektuelle ejendomsrettigheder. 
12.4 Med hensyn til nogen af Tjenesterne, der ikke falder ind under Betingelse 12.3, 
giver Leverandøren Virksomheden, dets agenter og kontrahenter en 
verdensomspændende, royaltyfri, ikke-eksklusiv, tilbagekaldelig licens (herunder 
retten til at tildele underlicenser ) at bruge: 
(a) enhver og alle intellektuelle ejendomsrettigheder til tjenesterne; og 
(b) enhver anden intellektuel ejendomsret, 
i det omfang, det er nødvendigt for at muliggøre det fulde udbytte af ejerskabet af 
Tjenesterne. 
12.5 Leverandøren garanterer, at virksomhedens brug af tjenesterne ikke vil krænke 
nogen tredjeparts intellektuelle ejendomsrettigheder. 
 
13. Opgave 
Leverandøren må ikke uden virksomhedens skriftlige samtykke overdrage eller 
underentreprise kontrakten eller nogen væsentlig del heraf. Enhver sådan tilladt 
underentreprise fritager ikke på nogen måde Leverandøren fra nogen af dens 
forpligtelser i henhold til kontraktens vilkår. 
 
14. Hemmeligholdelse 
Leverandøren skal behandle Ordren/ Kontrakten og alle designs, tegninger, 
specifikationer og informationer, der leveres hermed, som fortrolige og må ikke 
videregive det samme til nogen tredjepart uden Selskabets skriftlige samtykke. 
 
15. Databeskyttelse 
15.1. Leverandøren skal ( i ) sikre, at den, dens medarbejdere, agenter og tilladte 
underleverandører overholder kravene i den generelle databeskyttelsesforordning 
(EU) 2016/679 ('EU GDPR'), den danske databeskyttelseslov (lov 2018-05-23 nr. 502), 
og enhver anden til enhver tid gældende databeskyttelseslov og/eller -forordning; (ii) 
ikke gøre eller tillade at blive gjort noget, der kan forårsage eller på anden måde 
resultere i, at virksomheden misligholder samme; (iii) anvende passende 
organisatoriske og tekniske foranstaltninger til at beskytte alle personlige data mod og 
mod enhver uautoriseret eller ulovlig behandling og mod enhver form for tab eller 
skade; (iv) behandle personoplysninger udelukkende med det formål at udføre 
forpligtelser i henhold til kontrakten eller som på anden måde skriftligt instrueret af 
virksomheden; og (v) ikke overføre nogen personlige data fra Storbritannien eller Det 
Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde uden virksomhedens forudgående 
skriftlige samtykke og underlagt eventuelle yderligere begrænsninger, som med 
rimelighed er fastsat af virksomheden. 
15. 2. Leverandøren skal, i det omfang loven tillader det, ved opsigelsen af Kontrakten 
på sikker vis slette eller destruere alle optegnelser eller dokumenter, der indeholder 
personoplysninger, og skal skriftligt underrette Selskabet om, at en sådan sletning 
og/eller ødelæggelse har fundet sted. Leverandøren skal fuldt ud holde Selskabet 
skadesløs mod ethvert tredjepartskrav som følge af ulovlig behandling og/eller tab 

11.3  Payment of the price is without prejudice to any claims or rights which the 
Company may have against the Supplier. The Company reserves the right to set 
off any amount owied by it against any amounts owed to it from the Supplier and 
to withhold any payments to the extent that Services have not been supplied to the 
Company's reasonable satisfaction. 
11.4 The Company assumes no payment obligations in addition to those contained 
in this condition 11.  
 
12.  Intellectual Property 
12.1  All Intellectual Property Rights belonging to a party prior to the placement of 
the first Purchase Order under the Contract shall remain vested in that party.  Save 
as expressly provided for in these Conditions, neither party will be entitled to any 
right or licence to any of the other party’s Intellectual Property Rights.  
12.2  The Company grants to the Supplier a non-exclusive royalty free revocable 
licence to use the Company's Intellectual Property Rights to the extent required 
and solely for the purpose of providing the Services to the Company. Such licence 
shall not include the right to sub-license and shall automatically terminate on the 
termination or expiry of the Contract, or if earlier, upon receipt of written notice 
from the Company. 
12.3  Where the Services are designed, created or otherwise developed by the 
Supplier for the Company pursuant to the Contract, all Intellectual Property Rights 
in or relating to the Services shall belong to the Company absolutely.  The Supplier 
hereby assigns the Intellectual Property Rights in any such Services to the 
Company with the intent that upon the making or creation of the Services the 
Intellectual Property Rights shall automatically vest in the Company. The Supplier 
shall at the Company's request (and notwithstanding the termination of the 
Contract) do and procure all such acts as the Company may reasonably require: 
(a)  to vest the legal title in, apply for, obtain and maintain in force in the Company's 
sole name (unless it otherwise directs) those Intellectual Property Rights;  
(b)  to bring any proceedings for infringement of any of those Intellectual Property 
Rights. 
12.4  With regards to any of the Services that do not fall within Condition 12.3, the 
Supplier grants to the Company, its agents and contractors, a worldwide, royalty-
free, non-exclusive, revocable licence (including the right to grant sub-licences) to 
use: 
(a)  any and all Intellectual Property Rights in the Services; and  
(b)  any other Intellectual Property Rights, 
to the extent necessary to enable the full benefit of ownership of the Services. 
12.5  The Supplier warrants that the use of the Services by the Company will not 
infringe any third party's Intellectual Property Rights. 
 
13.  Assignment  
The Supplier shall not without the written consent of the Company assign or sub-
contract the Contract  or any significant part thereof. Any such permitted sub-
contracting shall not in any way relieve the Supplier from any of its obligations 
under the terms of the Contract. 
 
14.  Secrecy 
The Supplier shall treat the Order/Contract and all designs, drawings, 
specifications and information supplied herewith as confidential and shall not 
disclose the same to any third party without the Company’s written consent.  
 
 
15. Data Privacy  
15.1.The Supplier shall (i) ensure that it, its employees, agents and permitted sub-
contractors shall observe the requirements of the General Data Protection 
Regulation (EU) 2016/679 (‘EU GDPR’), the Danish Data Protection Act (act 2018-
05-23 no. 502), and any other data protection law and/or regulations in force from 
time to time; (ii) not do or permit to be done, anything which may cause, or 
otherwise result in, a breach by the Company of the same; (iii) use adequate 
organisational and technical measures to protect all personal data from and 
against any unauthorised or unlawful processing and against any loss or damage; 
(iv) process personal data solely for the purpose of performing obligations under 
the Contract or as otherwise instructed in writing by the Company;  and (v) not 
transfer any personal data out of the UK or the European Economic Area without 
the Company’s prior written consent and subject to any additional restrictions 
reasonably set by the Company. 
15.2.The Supplier shall to the extent permitted by law, upon the termination of the 
Contract, securely erase or destroy all records or documents containing personal 
data and shall notify the Company in writing that such erasing and/or destruction 
has taken place. The Supplier shall fully indemnify the Company against any third 
party claims resulting from unlawful processing and/or loss and/or unlawful 
destruction of personal data by the Supplier and/or on its behalf or instruction; or 
through deviation from the Company’s instructions. 
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og/eller ulovlig ødelæggelse af personoplysninger af Leverandøren og/eller på dennes 
vegne eller instruktion; eller ved afvigelse fra Selskabets anvisninger. 
 
16. Offentlighed 
Leverandøren er ikke berettiget til at offentliggøre nogen meddelelse eller udsende 
nogen pressemeddelelse eller reklamemateriale vedrørende kontraktens genstand 
uden forudgående skriftligt samtykke fra Selskabet. 
 
17. Meddelelser 
Alle meddelelser givet nedenfor kan forkyndes personligt eller efterlades på den anden 
parts sidst kendte forretningssted eller kan sendes med post, elektronisk post eller 
lignende kommunikationsmidler. Ved meddelelse sendt pr. post anses meddelelsen for 
modtaget i løbet af posten. I tilfælde af meddelelser, der sendes via elektronisk post 
eller lignende kommunikationsmidler, anses meddelelsen for at være modtaget efter 
vellykket transmission. Alle meddelelser adresseret til virksomheden skal markeres til 
generaladvokaten og virksomhedssekretærens opmærksomhed. 
 
18. Etisk forretningsadfærd 
18.1 Leverandøren garanterer, at dens ansættelses-, miljø- og sundheds- og 
sikkerhedspraksis er i overensstemmelse med industristandarder, foruden gældende 
love. Derudover anerkender Leverandøren, at Selskabet har vedtaget et "Supplier 
Code of Conduct", der blandt andet regulerer dets forhold til leverandører (en kopi af 
denne kan findes på Selskabets hjemmeside på Bestyrelsesanliggender - McBride ). 
Leverandøren indvilliger i at optræde i sin omgang med virksomheden på en måde, der 
er konsistent og letter overholdelse af virksomhedens kodeks. 
18.2 Leverandøren garanterer over for virksomheden, at hverken den selv eller nogen 
af dens direktører, medarbejdere, agenter, repræsentanter, entreprenører eller 
underleverandører ikke har begået nogen lovovertrædelse, og den sikrer, at de ikke i i 
fremtiden begå enhver lovovertrædelse i henhold til gældende dansk lov om 
bekæmpelse af korruption og bestikkelse, herunder, men ikke begrænset til, den 
danske straffelov eller enhver lovgivning eller almindelig lov overalt i verden, der skaber 
lovovertrædelser i forbindelse med bestikkelse eller svigagtige eller korrupte 
handlinger , herunder hvidvask af penge og skatteunddragelse. Leverandøren 
garanterer at have på plads passende procedurer designet til at forhindre sådanne 
lovovertrædelser. 
18.3 Leverandøren garanterer endvidere over for virksomheden, at den ikke indgår 
denne kontrakt med nogen viden om, at nogen penge er blevet eller vil blive udbetalt 
til en person, der arbejder for eller er ansat af virksomheden, eller at der er indgået en 
aftale herom , medmindre detaljer om et sådant arrangement er blevet offentliggjort 
skriftligt til virksomheden inden datoen for denne kontrakt. 
18.4 Leverandøren forpligter sig til ikke at begå en sådan krænkelse på noget tidspunkt 
efter indgåelsen af denne aftale og til at sikre, at dens direktører, medarbejdere, 
agenter, repræsentanter, entreprenører eller underleverandører ikke begår en sådan 
krænkelse på noget tidspunkt efter indgåelsen af denne aftale . 
18.5 Hvis Leverandøren (herunder dets direktører, medarbejdere, agenter, 
repræsentanter, entreprenører eller underleverandører, uanset om de handler uden 
dennes vidende) misligholder dette afsnit, kan virksomheden opsige denne aftale ved 
skriftlig meddelelse med øjeblikkelig virkning. 
18.6 Leverandøren skal indføre passende procedurer for at forhindre enhver person, 
der arbejder for leverandøren eller for enhver anden tredjepart, der på nogen måde er 
relateret til udførelsen af denne aftale, i at begå lovovertrædelser af aktiv eller passiv 
korruption. 
18.7 Hvis Leverandøren (eller nogen af dens direktører, medarbejdere, agenter, 
repræsentanter, entreprenører eller underleverandører) på et hvilket som helst 
tidspunkt ikke opfylder nogen af sine forpligtelser i henhold til denne artikel, skal 
leverandøren skadesløsholde og holde virksomheden skadesløs for alle tab, ansvar, 
bøder, skader og omkostninger, herunder advokat- og undersøgelsesomkostninger, 
retssager, forlig, dom, renter og bøder, som virksomheden måtte pådrage sig som følge 
af et sådant brud. 
 
19. Tredjeparts rettigheder 
19.1 En person, der ikke er part i Kontrakten, har ingen rettigheder til at håndhæve 
nogen vilkår i Kontrakten. 
19.2 Parterne kan opsige eller ændre Aftalen (og ethvert dokument indgået i henhold 
til eller i forbindelse med den) uden samtykke fra nogen tredjepart. 
 
20. Gældende lov og jurisdiktion 
Kontraktens vilkår og betingelser og enhver tvist eller ethvert krav (herunder ikke-
kontraktlige tvister eller krav), der opstår, hvis de skal være underlagt og fortolket og 
fortolket i overensstemmelse med Danmarks love, herunder danske lovkonflikter, og 
de danske domstole skal har eksklusiv jurisdiktion i enhver tvist, der måtte opstå, 
bortset fra at virksomheden kan indlede og opretholde sager vedrørende kontrakten i 
ethvert land.  

 
16.  Publicity 
The Supplier shall not be entitled to make any announcement or issue any press 
release or publicity material relating to the subject matter of the Contract without 
the prior written consent of the Company. 
 
17.  Notices 
Any notices given hereunder may be served personally or left at the last known 
place of business of the other party or may be sent by post, electronic mail or 
comparable means of communication. In the case of notice sent by post, notice 
shall be deemed to have been received in the course of the post. In the case of 
notices sent by electronic mail or comparable means of communication, notice 
shall be deemed to have been received upon successful transmission. All notices 
addressed to the Company must be marked for the attention of the General 
Counsel & Company Secretary. 
 
 
18.  Ethical Business Conduct 
18.1  The Supplier warrants that its employment, environmental and health and 
safety practices are in compliance with industry standards, in addition to applicable 
laws. In addition, the Supplier acknowledges that Company has adopted a 
“Supplier Code of Conduct” governing, among other things, its relationships with 
suppliers (a copy of which can be found on Company's website at 
Bestyrelsesanliggender - McBride ). The Supplier agrees to conduct itself in its 
dealings with Company in a manner that is consistent and facilitates compliance 
with Company's Code. 
18.2  The Supplier warrants to the Company that, to the best of its knowledge, 
neither it nor any of its directors, employees, agents, representatives, contractors 
or sub-contractors has not committed any offence, and it ensures that they shall 
not, in the future, commit any offence under applicable Danish anti-corruption and 
anti-bribery laws, including, but not limited to, the Danish Criminal Code or any 
legislation or common law anywhere in the world creating offences in respect of 
bribery or fraudulent or corrupt acts, including money laundering and tax evasion. 
The Supplier warrants to have in place adequate procedures designed to prevent 
such offences. 
18.3  The Supplier further warrants to the Company that it is not entering into this 
Contract with any knowledge that any money has been, or will be, paid to any 
person working for or engaged by the Company or that an agreement has been 
made to that effect, unless details of any such arrangement have been disclosed 
in writing to the Company before the date of this Contract. 
18.4 The Supplier undertakes not to commit any such infringement at any time 
after the conclusion of this Agreement and to ensure that its directors, employees, 
agents, representatives, contractors or subcontractors do not commit such an 
infringement at any time after the conclusion of this Agreement. 
18.5 If the Supplier (including its directors, employees, agents, representatives, 
contractors or subcontractors, whether or not acting without its knowledge) 
breaches this section, the Company may terminate this Agreement by written 
notice with immediate effect. 
18.6 The Supplier shall put in place adequate procedures to prevent any person 
working for the Supplier or for any other third party related in any way to the 
performance of this Agreement from committing offences of active or passive 
corruption.  
18.7 If, at any time, the Supplier (or any of its directors, employees, agents, 
representatives, contractors or subcontractors) fails to fulfil any of its obligations 
under this Article, the Supplier shall indemnify and hold the Company harmless 
from all losses, liabilities, fines, damages and costs, including legal and 
investigation costs,  litigation, settlement, judgment, interest and penalties that the 
Company may incur as a result of such a breach. 
 
19.  Third Party Rights 
19.1  A person who is not a party to the Contract has no rights to enforce any term 
of the Contract.  
19.2 The parties may terminate or amend the Agreement (and any document 
entered into under or in connection with it) without the consent of any third party. 
 
20.  Law Applicable and Jurisdiction 
The terms and conditions of the Contract and any dispute or claim whatsoever 
(including non-contractual disputes or claims) arising out if them shall be subject 
to and interpreted and construed in accordance with Laws of Denmark including 
Danish conflicts of law and the Danish Courts shall have exclusive jurisdiction in 
any dispute which may arise, save that the Company may institute and maintain 
proceedings in respect of the Contract in any country.  

 


